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Kniouogi cnosa: siiicokosuii Crartss  po3mIia€  CTPYKTYypHO-CEMaHTH4YHI  OCOONMBOCTI  aHIVIOMOBHHX
mepmiH, 8ICbKOBULL OUCKYPC, BilicbKOBHX alpeBiaryp. AOpeBiaTypy BHCTYIAlOTh 3aCO00M MOBHOI €KOHOMIl,
abpesiayis, cmpykmypa ma mo 3abesnedye TOYHY Ta e(EKTUBHY KOMYHIKAINIO y BIMCHKOBHMX YMOBAX, J€
CeMaHmuKa, akpoHimu. BaXKJIMBA JIAKOHIYHICTb 1 SICHICTb. Y JIOCIIKEHHI MiJKPECIIOETHCS KIFOUOBA POIIb

CTaHJapTH3aIlii Ta OpraHi3allii MOBHMX CKOpPOYECHb B TEPMIHOCHCTEMAX PI3HUX
pomiB Bificbk. BCTaHOBJIEHO PI3HOMAHITHICTH BIMCHKOBOI JICKCHKH, SIKA OXOILTFOE
SIK CIIelialibHI MOHSATTS, Tak 1 MOOYTOBY JIEKCHKY, IO BiIOOpaXkae COIlaNIbHI
0COOJMBOCTI BIICBKOBOTO JTUCKYPCY. B CTarTi yTOUHIOIOTHCS 3arajibHi BIACTUBOCTI
BIICBKOBOI TePMIHOJIOTI, 30KpeMa OJHO3HAYHICTh, HEUTPAIBHICTh, YITKICTh
BU3HAYCHb 1 CHCTEMHICTh Y MEXax TePMIHOCHCTEMH. AHAI3y MiJUIAHO KOPITYC
BIMICBKOBHX a0peBiatyp, BiJliOpaHuX 3 (haxoBOi BIHCHKOBOT JIITEpaTypH, CJIOBHHKIB,
o(imiifHuX craHmaptiB Ta 1MQpoBUx pKepen. Hamano BuueprHy KiacHbikario
BIIICbKOBHX TEPMIHIB 32 CEMAaHTUYHOK) O3HAKOK, C(EpPOH0 BUKOPUCTAHHS Ta
ICTOPHKO-JICKCHKOJIOTTYHUM  MIIXONOM. |IeHTH(IKOBAHO TPOMYKTHUBHI CIIOCOOH
CJIOBOTBOPEHHSI BIMICBKOBHUX TEPMIHIB, a came: — sIK aikcarlisi, CIIOBOCKIIaIaHHS,
KOHBepcCisi, adpeBiallis, Ta CKJIa JHI KOMOIHAII{ IIMX METOIB Y TBOPEHHI adpeBiaTyp
1 akpoHiMiB. OCBITIICHO CKJIATHOII THITOJIOTTYHOT Kiach(iKkallii yepe3 CTPyKTypHE
PI3HOMaHITTS Ta 0araToacleKTHICTh CHOCO0IB CKOpoYeHb. CTUITICTUYHHUIN acTeKT
AHAJI3y BIHCHKOBHX CKOPOYCHb BKJIIOYAE MOMUT aOpeBiaTyp Ha HEHTpanabHI i
SKCIIPECUBHI, 3 YpaxXyBaHHSIM HAI[lOHATBHO-KYJIETYPHOI CITCIIM(IKA B PI3HUX
BIIICBKOBUX CHLIBHOTax. ABTOp JOBOAWTH, IO 3HAYHA KUIBKICTH aOpesiaTyp
Hece OaraToacrleKTHE 3HAUYCHHS 1 MOKE BIIPI3HATHCS 3a CBOIM 3aCTOCYBAHHSM Y
Pi3HUX BHIaX 30pPOMHMX CHJI, @ TAKOXK 3AJICKHTh BiJ HAIIIOHAJIBHOI CIICIM(IKN 1
cranaaptis (Hanpukiaf, nokymeHtu CILIA, Bemukoopuranii, HATO Ta Ykpainn).
[lincymoBaHO, MO0 KOMIUIEKCHA CTPYKTYPHO-CEMAaHTHYHA XapaKTEePHCTHKA
BIMICBKOBHX aOpeBiaTyp CIpHsIE MiIBUIIICHHIO aJIeKBATHOCTI MEPEKIIaTy BIHCHKOBOT
TepMmiHONIOrii. JlocniKeHHS 3alI0BHIOE ICHYIOUI ITPOTJIMHY y BUBUCHHI BiFICHKOBHX
AKpOHIMIB 1 CTBOPIOE MIIPYHTSI JUISl TONATBIIMX MOBHHUX PO3BIJIOK BICHKOBHX
JIHTBICTIB Ta NIEPEKJIa IaJiB.
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The article addresses the structural and semantic features of English military
abbreviations. Recognized as a universal expression of language economy, the
abbreviations facilitate precise and efficient communication in military contexts
where brevity and clarity are paramount. The presented study emphasizes
the critical role of standardization and organization of abbreviations across
various branches of armed forces. The research analyzes a corpus of military
abbreviations selected from specialized military literature, dictionaries,
official military standards, and digital sources. It highlights the diversity
of military terms, which encompass not only specific military concepts but
also colloquial military vocabulary, reflecting the social aspects of military
discourse. The article discusses linguistic properties of military terminology,
including unambiguity, neutrality, definitional clarity, and systematization
within the terminology system. The article reviews classifications of military
terms by semantic content, usage domain, and historical-lexicological criteria.
It identifies productive word-formation methods in military vocabulary such
as affixation, compounding, conversion, and abbreviation, noting the complex
combinations of these methods in creating abbreviations and acronyms.
The study also addresses the challenges in typological classification due to
structural variety and multiple abbreviation techniques. Stylistic aspects are
considered, noting the presence of both neutral and expressive abbreviations,
with some terms exhibiting national and cultural specificity within various
military communities. The article concludes by emphasizing the importance
of comprehensive structural and semantic characterization of military
abbreviations to facilitate translation adequacy of military discourse. This
study fills a gap in the research on military abbreviations, providing valuable
insights for linguists, translators, and military linguists engaged in the analysis
and application of specialized military language.

IocTranoBka npodiaemu. Ha cyuacHomy erami
MOBO3HABUYMX CTyaAill aOpeBiaTypa po3mIsAaeThCs SK
cneuniuHuil pi3HOBHJ CKOPOYEHHS, 10 (yHKIio-
HY€ y TEPMIHOCHUCTEMaX y POJIi KOMIIAKTHOTO 3aco0y
HOMIiHaIlii CTemiani3oBaHuX IOHATh. BoHa perpe-
3€HTY€E 3arajibHy TEHJICHIII0 MOBHOTO PO3BUTKY M0

Collection of scientific papers “New Philology”. Ne 102 (2026)

EKOHOMIT BUpaKaJlbHUX pecypciB. Y BiliCBKOBiH Tep-
MiHOJIOTiT 0COONIMBOTO 3HAYeHHsS HaOyBalOTh JIAKO-
HIYHICTh, TOYHICTh 1 MparHeHHs J0 pallioHami3arii
KOMYHIKaIlii, 110 3yMOBJIIOE BUHITKOBY HPOJYKTHB-
HicTh abpeBiauiil. Came TOMy cKopoueHi opmu cTa-
HOBJISITb BaroMy 4acTUHY JIGKCHYHOTO CKJIady Bili-
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CHKOBOT TEPMiHCHUCTEMH Ta aKTUBHO (PYHKIIIOHYIOTh
SIK B YCHOMY, TaK 1 B IICEMHOMY MOBJICHHI.

Jus HamanHA aOpeBiaTypaMm CyCHINBHOI 3Ha4y-
I0CTi HEOOX1/IHI 3HAUHI 3yCHIIIA 3 X CTaHJapTU3aIlii
Ta yrnopsaKyBaHHs. Taka po6ora 0coOarBO HEOOXiTHA
LI0I0 CKOPOYCHb, SIKi BUKOPUCTOBYIOTHCS Y 30pOIi-
HUX CWJIaX PI3HUX POJiB BIHCHK. Y 30pOMHMX cHiIax
yCiX JepKaB iCHYIOTb TI€I0 UM 1HIIIOIO MipOIO PO3PO-
0JICHI CUCTEMH CTaHAAPTHUX CKOPOUEHb. 30KpeMa, y
30poriHux cuirax CIIA po3poOieHi Ta mepiogudHO
MEPEeBUAAIOTHCS TUPEKTHBHI JTOKYMEHTH 3 BHUKOpU-
cTaHHs ckopoueHb: Military Standard Abbreviations
for Use on Drawings, Specifications, Standards and
in Technical Documents (MIL-STD-12C); Authorized
Abbreviations and Brevity Codes (AR 320-50); Air
Force Manual of Abbreviations (AFM 11-2) ta inmIi.
B 30poitanx cwirax BenmnkoOpuTaHii BUKOPHUCTOBY-
eTbest ctannapt MOD Acronyms and Abbreviations.
B kpainax-mapraepax HATO Bukopucranns abpesia-
Typ Ta aKpOHIMIB pErIIaMEHTOBaHO IOKYMEHTOM AA P-
15(2013). NATO Glossary Of Abbreviations Used In
NATO Documents and Publications. B 30poitHuX
cunax YKpaiHM YMHHUM € BIMCHKOBUH CTaHAapT
«01.030.001-2020 Iliocomoska ma 3acmoco8y8aHHs
giticox (cun). bBazoei mepminu ma 6usHayeHHs, SKi
suxopucmogyiomocs 6 HATOp, skl MiCTUTB Tiepe-
KJaj Ta AeiHiliro aHITIOMOBHUX abpeBiaryp.

Cepen ykpalHCBKHX JIOCIHITHHKIB, SKi BHUBYAIH
BIICEKOBY TEPMIHOJIOTiFO, CJiJl BiJJ3HAUYUTH TaKHX
HaykoBmiB, sk B.B. bama6in, M.O. 3aiinesa,
II. Mempuuk, JI.B. Bacumenko, 1.0. JIuToBYeHKO,
JI.B. Mypamko. Cepen 3apyOi’KHHX BHIUISIOTHCS
imena [layna Jlonec Pya, JI. HemoGina, ['M. Crpen-
KoBChbKOTO, [.A. Byunnu ta inmmux. [cHye mina HU3Ka
JIOCITIP)KEHb, HAIIPaBJICHUX HA aHalli3 CII0OCO0IB yTBO-
peHHs BiiichbKOBO1 JiekcHKH (quB. podotu [llapanoBoi
1O., bao6iii I., [Tororens B. Ta in.). 1O. B. Illapanosa
po3mIAgaEe BIMICHKOBY TEPMIHOJOTIIO K CHCTEMY 1
knacudikye THIN BiICHKOBUX TEPMiHIB aHTIIHCHKOI
moBH [llapanosa 2024]. 1. B. ba6iii ta JI. b. KyuBapa
MIPOBOJIATh CTPYKTYPHUH aHami3 BIHCHKOBHX TEPMi-
HIB aHMIIHCHKOI Ta YKpaiHCHKOI MOB, BHOKPEMIIFO-
F0YH TIPOYKTHBHI MOeli TepMiHOTBOpeHHs [baliit
2025]. B. Iloronens, qochiKye NUISAXH 1 CIocoOn
BUHUKHEHHS HOBHMX OJAMHHIb BiHCHKOBOI JIEKCHKH
AHIJIOMOBHOTO IPOCTOpY Ta ix ocobmuBocri [Iloro-
Herp 2017]. Takox iCHYIOTh JOCIIIPKEHHS OKPEMHX
ITiJICKICTEM BIMICHKOBOI TEPMIHOJIOTI1, 30KpemMa — apTH-
JIEpiiCchKOI KOJNEKTUBOM aBTOpiB 3amonbebkux C.,
IToroneupr B., Anapeesoro 1. [3amonbcbkux 2025].
Binbmricts xepen MicTATh IiHHY iH(OpMAIIio Ipo
MopdoItoTiyHi, CeMaHTHYHI, CTHJIICTHYHI Ta Iepe-
KJIaJanbKi acreKkTn (OpMyBaHHS aHTIIOMOBHOI Biii-
CHKOBOT JIEKCHKH, MPOTE J0 CHUX Wi BiJICYyTHI IPYH-
TOBHI POOOTH MTPHUCBSIUEH] BIHCHKOBUM CKOPOYCHHSM,
abpeBiaTypaM 4YHM akKpOHIMaMm, IO POOUTH 3arpo-
[IOHOBAaHE JOCHI[DKEHHS € aKTyajabHuM. HaykoBa
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HOBH3HA MPEICTaBICHOI poOOTH IOB’s3aHa 13 CIIPo-
00K CHCTEMHOTO aHali3y BIHCHKOBHX alOpemiaryp,
HaJaHHSM X BHUYEPIIHUX CTPYKTYpHO-CEMaHTHUYHUX
XapaKkTEPUCTHK, IO B MOJAJIBIIOMY BIUIUBATUMYTb
Ha BHOIp ajieKBaTHOTO criocoly mepexinany. 06’ ek-
TOM JIOCJIiI’KEHHSI € aHIJIOMOBHI a0OpeBiaTypu Biii-
cbKkoBOi chepu. Ilpeamer pocizkeHHs] CTAHOBUTD
CTPYKTypa Ta CEMaHTHKa aHIJIOMOBHHUX BiMCHKOBHX
akpoHimiB. TakuMm 4yMHOM, MeTa POOOTH — BCTaHO-
BUTH JIIHTBaJIbHI OCOOIMBOCTI aHITIOMOBHHX CKOPO-
YeHb Yy Cy4YacHiil BiiCHKOBIM TEpPMiHOCHCTEMI, IO
3YMOBIIIOIOTH BHOIp aJIeKBaTHOTO TOCO0Y MepeKIady.

JocsrHeHHst mocTaBiIeHOl MeTH Iependadano
PO3B’sI3aHHS TAKUX 3aBAAHb:

— BU3HAYUTH CTPYKTYpPHI Ta CEMaHTUYHI 0COOIH-
BOCTI aHITIOMOBHHX BiCHKOBHX a0peBiaTyp;

— Kiacu(ikyBaT BifICHKOBI CKOPOYEHHSI 3a CIIO-
co0oM TBOpeHHS Ta c(heporo (DYHKIIOHYBaHHS;

— 3’dCyBaTd CTWJIICTUYHI XapaKTePUCTUKH Biii-
CHKOBHX a0peBiaTyp y CydyacHOMY BiHICHKOBOMY JIHIC-
Kypci;

— OKPECIIUTH 1X 3HaUCHHS JUIs 3a0e31eUCHHS a1eK-
BaTHOCTI IEpeKIIaay BiiCbKOBOI TEPMiHOJIOTII.

Marepian aocCHiTsKeHHSI CTAaHOBJSATH BifICHKOBI
TepMiHH-abpeBiaTypH, BigiOpaHi METOIOM CyLITbHOI
BUOIpKH i3 crienianizoBaHoi BiMCEKOBOI JliTeparypH,
CIIOBHMKIB BifiCbKOBOT TepMiHOJNOril, BIMCHKOBUX
crangapTiB kpain-naptHepiB.  HATO, wmarepiadiis,
oryOJIiKOBaHUX Y MepeKi [HTepHerT.

Bukaax ocHOBHOro marepiajly J0CTiTKeHHS.
BiiicbkoBa JIeKCHKa CTaHOBUTb OCOOJMBHMH IUIACT
JIEKCUYHUX OJHMHULb, OCKUIBKH OOCIYrOBy€ CHELH-
¢biuny cdepy TOACHKOI AISIBHOCTI — OpraHizawiio
30pOMHMX CHJI, ONEPaTHBHO-TAKTHYHE YIPaBIiHHS,
BUKOPHUCTaHHS Pi3HUX BUIIB 030po€HHs, Tomo. Box-
HOYac BiiCbKOBa JIEKCHKA MOXKE OyTH 3arajbHOBKH-
BaHOIO W CIIyryBaTH 3aco00M COLiaJbHOI XapakTe-
PHCTMKH MOBJIEHHSL. [i CKJIajl OXOILIIOE SK BillCHKOBI
TEPMiHH — CJIOBA Ta CIOBOCIIONYYEHHS, 10 BitoOpa-
JKAIOTh BICHKOBI MOHATTS, — TaK 1 BiCHKOBO-TIO0Y-
TOBY JICGKCHKY, sIKa 3aiiMa€ TPaAaH3UTHUBHE MOJIOKECHHS
MK CIHeliagi30BaHOI0 TEPMIHOJIOTIEIO Ta 3arajbHOB-
JKUBAHUMH CIIOBAMH.

AHaJli3 YUCICHHUX BH3HA4YEHb J03BOJISIE CTBEP-
JDKYBaTH, 110 BiliCbKOBHI TepMiH sBisie 00010
CJIOBO 200 CIIOBOCTIONYYEHHS, III0 MA€ YiTKE, OKpec-
JIeHEe TIOHATTSI B MeXKax BilicbkoBOi cmpaBu. Jlo
OCHOBHMX BIIACTUBOCTEH TaKoro TepMiHa Hale-
JKaTh HAsBHICTH JeQiHIlil, CTPYKTypHa CHUCTEM-
HICTh, OJJHO3HAYHICTh, CTHJIICTUYHA HEUTPAJBbHICTh
Ta BHUCOKa iHQoOpMaliiina HacuueHicTh [JInTOB-
yenko 2016, c. 38]. BilicbkoBUM TepMiHaM BIaCTHBI
3arajbHi JIIHIBICTHYHI OCOOIMBOCTI TEPMIiHIB, SK-TO:
aJICKBaTHICTh (BiJIMOBIIHICTh TOHATTS CY4YacHOMY
HAayKOBOMY 3HaHHIO), OIHO3HAUHICTb Y MEXKax MeB-
HOI TEPMiIHOCUCTEMH, TOYHICTh, CTHCIICTb, JIOT130Ba-
HICTb CEMaHTHUKH, HasBHICTH JediHiuii, BiACyTHICTH
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eKcrpecii Ta CTUITICTHYHA HEHTPAIBHICTh, HE3aJIeK-
HICTB BiJl KOHTEKCTY (3 BiAXWIIEHHSMH, IO JOITyCKa-
FOThCs), cucTeMHIcThY [Jliciukina 2022b, c. 272].

Cepen cyuyacHHUX [JOCHIIKEHb BIHCBKOBOI Tep-
MiHOJIOTii BaroMe Micle Tmocinae MoHorpadis
1. O. JlutoBuenko, sixa BULIAE KiIacu]ikaliro Tepmi-
HIB 32 CEMaHTHYHOIO 3MICTOBOIO O3HAKOIO, C(heporo
BHKOPUCTAHHS i HA OCHOBI 1CTOPUKO-JIEKCHKOJIOTIY-
Horo migxony [JIutouenko, c. 158]. Takum umHOM,
3a pi3HMMH KJIAacU(IKaAiHHUMH KPUTEPIsIMHU ICHYE:!
1) kmacudikamiss 3a 3MIiCTOBOIO (CEMaHTUYHOIO)
CTPYKTYPOIO, SIKa J103BOJISIE€ BUAIIUTH TEPMIHU OHO-
3HaYHI Ta Oararo3HadHi, TOOTO Ti TEPMiHH, SKi MafOTh
nBa abo Oinbllie 3HAYeHb Y paMKax OJHI€l TepMi-
HOocHcTeMH; 2) Kiacudikallis 3a cpepor BUKOPH-
CTaHHS: yHIBepCalbHI (IUIsi 0ararboX CIIOPiTHEHHUX
oOmacreit), yHikaabHI (A7 OmHIET 00NacTi) Ta KOH-
LENTyaIbHO-aBTOPChKI TEPMiHU; 3) 1CTOPUKO-JIEK-
CUKOJIOTiuHa KiacuQikaIlis TepMiHiB, CTBOpEHA IS
KOXKHOI €ITI0XH, y SIKid QirypyroTh TepMiHH-apXaizMu
Ta TEPMiHU-HEOJIOTI3MHU.

Apropka K. IcaeBa mpomoHye TemaruuyHy Kia-
cudikallito BiiCHKOBUX TEPMIHIB, 10 SKOi BXOISATH
BIMICHKOBI KOMaHHM, BIHCHKOBO-TEXHIYHI, TAKTHYHI,
BiiICEKOBO-2/IMiHICTPATUBHI, BiliCEKOBO-TOTIOTpa-
(biuHi, BIiCHKOBO-IH)KCHEPHI TEPMiHU Ta iH. [IUT. 11O
Jlykxisauyk 2017]. AHanoriuHi KnaCI/I(bH(aun 3arpo-
nouygas 0. HmequK SKUH Ha OCHOBI BHUJIB 1
poaiB 30pOHHUX CHJI HOAIISIE CTICLiaIbHY JIEKCUKY Ha
TEPIMHH: CYXONMYTHUX BIHCBHK, BIHCHKOBO-MOPCHKHX
CHWJI, BIICHKOBO-TIOBITPSIHUX CHII, BIMICBK 3B’SI3Ky Ta
imkeHepHux BiKchk [Jlykisauyk 2017, c. 67]. Tax
camo, SIK 1 BIacHe BilicbKOBa CIpaBa 3arajioM po3Io-
IUISETBCS HAa OKpeMi oOmacTi, TO ¥ cepes TepMiHIB
JMOCIHITHAKN BUAUIAIOTh TaKTUYHY, BIHCHKOBO-OP-
rafi3alfiiiny, BiliCbKOBO-TEXHIYHY TEPMIHOJIOTIIO0 3a
ponamu BifiChK Ta BUaMu 30porHuX cuil [JIyKissHIyK
2017, ¢ .65].

3TiIHO 3aIPONIOHOBAHOI aBTOPKOKO Kilacuikarlii,
3a TEMATHKOI0 B HAIIIOMY JOCIIPKEHI MH BUAUIAEMO
HACTYIHI TpynH BifiCEKOBHX TepMiHiB-aOpeBiaryp:
BilicbkoBi KoMaH (e.g.: N/D — Negligent Discharge!)
BiliCEKOBO-TeXHI4HI TepMiHu (e.g.. NLAW — Next-
generation Light Anti-tank Weapon); onepatus-
Ho-TakTH4Hi TepMinu (e.g.. SALUTEHIM - Size/
Strength, Activity, Location, Unit, Time, Equipment,
History, Intentions, Motivation); BIACBKOBO-aaMi-
HicTpatuBHI TepMminu (e.g.: Lt. — lieutenant ); Biii-
cpKoBO-ToTIorpadiuni tepminu (e.g.. TRE — Target
reference point); BIHCHKOBO-IH)KEHEPHI TEPMiHU
(e.g.: CEO — Counter Explosive Ordnance); — Biii-
cekoBo-mMennuHi (CCP — casual collection point;
TCCC - Tactical Combat Casualty Care); aBiamiiiHi
(UAS — Unmanned Aerial System).

He3BuuHICTh CTPYKTYpH Ta MOXJIMBICTH BUKOPU-
CTaHHs Pi3HUX crOco0iB abpeBiallii B pi3HUX KOMOi-
HAI[isX JCN0 YCKIAIHIOIOTh THIOIOTIUHY Kiacudi-
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Karito abpesiaryp Ta ckopodeHb. Onpa3y 3a3Ha4MMO,
0 B JIaHOMY JIOCJI/DKEHHI TepMiHHM a0peBiamis Ta
CKOPOYECHHS MU BXXMBA€EMO Y SIKOCTI CHHOHIMIYHHMX
JUIS BU3HAYCHHS NIPOLIECY Ta PE3yJbTaTy 3MEHIICHHS
(hopMalTbHOT CTPYKTYPH MUTEHO-0OPMIICHOTO CIIOBA.

OpHiero 3 knacudikaliii € momia CKOpodeHb Ha
rpadivHi, IEKCUYHI, CHHTAKCUYHI Ta MOP(OJIOTIYHI.
Ha nymKy mesikux HayKOBIIIB, KITFOUOBA Pi3HUIIS MiXK
rpadiyHUMHY 1 JIEKCUYHUMU a0peBiallisiMU TOJIATAE Y
TOMY, IO HEpIli PEeNpe3eHTYIOTh CKOPOYCHHS CIIiB
BUKJIIOYHO Y MUCEMHIN (OpMI, TOI1 SIK JIEKCUYHI CKO-
poueHHs QYHKLIOHYIOTH HacaMIiepes B YCHOMY MOB-
JICHHI, X04a 3JIaTHI JI0 BXKMUBaHHS 1 y nuckMi [[mymryk
2011, c. 38]. Ilix rpadiyHAMHA CKOPOYCHHSMHU PO3Y-
MIIOTbCSI CKOPOYEHHSI, 110 3aCTOCOBYIOTHCS TUIBKHU B
MICbMOBOMY MOBJICHHI, HE MalOTh CBO€I 0COONUBO]
3BYKOBOI q)opMH peaizyloTbCsi B yCHOMY MOBJIECHHI
K BIJIIIOBIJHA HECKOpoueHa (opMma i €, 10 CyTi, CBO-
€PITHUM CTIOCOOOM CKOPOUYEHOTO (CTeHOTpadiqHOTr0)
3aIucy SKOTOCh ciioBa abo cnoiydenHs [ibid.]. I'pa-
(iyHI CKOPOYEHHS BKHUBAIOTHCS BHUKIIOYHO Y IHCH-
MOBi#i (opmi, Mo30aBieHI YHIKaJIbHOTO (OHETHY-
HOro 0pOPMIICHHS 1 HE MaIOTh JIEKCUKO-TPAMaTHYHUX
BJIACTUBOCTEH MOBHOT OZJMHULI, TOMY PO3IJISAAI0THCS
SIK TaKl, 1110 He HaJIeXKaTh 10 cJiiB. BogHoyac, momioH1
CKOPOUEHHS aKTHBHO (byHKLIOHYIOTh y peaibHii Bili-
CbKOBill mpaktuli. CHHTaKCHYHI CKOPOYEHHS yTBO-
PIOIOTBCS LUIIXOM OMYLICHHS LiIbHOO(OPMIICHUX
€JIEMEHTIB — yCIKaHHS.

[Tpuknagamu rpagiuHUX CKOPOYEHb MOXKYTb CIIy-
ryBatu HactynHi: C2 — command and control; IVO —
in vicinity of; 10T — in order to;, NLT — not later than;
No. — Number, Lt. — Lieutenant, HQ — Headquarters,
MLCOA — Most Likely Course of Action;, MDCOA —
Most Dangerous Course of Action; OBJ — objective;
IAW — in accordance with; H — hour; D — day;
PL — platoon; SIG — Signaller; EN — enemy, FR —
friendly; WDR — withdrawal; TBC — to be confirmed,
incl. — including, Msn. — mission.. THoal parHeHHs
EKOHOMil MOBHHMX 3yCHJIb MOXe HaOyBaTW IOCHUTbH
HEOUiKyBaHUX AJIS1 HEMiATOTOBICHOTO YnuTada (hopm,
HaNpHKJIaZ CKOPOYCHHS JBOX 3 BCHOIO-Ha-BCHOTO
YOTHPBOX JiTep y cloBi from — f/m. Cain Biami-
TUTH TSOKIHHS /IO KamiTamizamii yTBOpeHHux alpeBi-
aTyp HaBiTh TaM, J¢ BiOYBa€TbCS CKOPOUYCHHS CYTO
OJTHOTO CJIOBA, HaNpukiag, EN — enemy.

3a MO3MLIEI0 CKOPOYYBAHOTO EJIEMEHTY CKOpPO-
YeHHS CIIOCOOOM YCIKaHHS MOIUISIFOTh HA: arloOKOIN
(omymieHHsI KIHIEBOI YacTHHH CIIOBa), adepe3u
(omyIIeHHs MOYAaTKOBOI YaCTUHH CJIOBA) Ta CHHKOIHU
(omymeHHst cepeanboi 4yacTuHM cioBa) [[apmain
2011, c. 129]. 3a pe3yasraramu aHaiizy OyJao BUSB-
JICHO JIUILIC J1BA TUITH YCIYEHHX CIIiB, SIKi (PyHKI1OHY-
I0Th Y BIICBKOBiH cepi aHIIIIHCHKOT MOBH: allOKOIIH
Ta cuHKONM. J[o anmokon HUX yCiueHb MOXKHA BifHe-
CTH TaKi PUKIAH, K weaps. — weapons, specialist —
spec, veteran —vet; preparation —prep, gun— gunner;
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submarine — sub; brigade — brig; doctor — doc
(military medical personnel). IlpuxinagoM CHHKOTTH
Moke Oyt iMeHHUK microphone — mike; CPERS —
captured persons.

Haii6inbIn mommpeHoro Ta yCTaneHoo € Kiacugi-
Karist abpeBiaryp Ha 3a ix QOHETUYHOIO CTPYKTYPOIO:
JiTepHi, 3ByKOBi Ta JirepHo-3BykoBi [Iloroneuns
2017, c. 93].

- JIiTepHi a0peBiaTypu BHMOBISIIOTBCS  SIK
CYKYINHICTb an(aBiTHUX Ha3B JITEp, IO BXOIATH 10
ix cxman, Hanpukian, CBRN  ['sii'bir‘arr'en] —
Chemical, Biological, Radiological and Nuclear; ND
[‘en ‘di:] — Negligent Discharge; CMD ['si:"’em’di:] —
Conventional Munition Disposal; CEO — ['si:"i:"au]
Counter Explosive Ordnance; COA ['si:’ou’ei]
Course of Action;, UAS—["ju: ei’es|— Unmanned Arial
System,; SBF — ['es’bi:"ef] — Support By Fire; ABF —
[‘ei'bi:‘ef] — Assault By Fire; N/C — [‘en'ci:] — no
change; CS — ['si:’es] — Combat Support; CCP —
[si:'si:'pi:] — Casualty Collection Point; RV — [ a:
‘vi:] — rendezvous;, RFI — [‘a:’ef ai] — Request for
Information Ta iH..

— 3ByKoBi a0peBiaTypu BHUMOBISIOTHCS HE 3a
andaBiTHUIMA Ha3BaMH OKPEMHUX JIITEP, IO BXOISATh
10 IX Ckiaay, a sK 3BHYaiHE CJIOBO 32 HOpPMamH
BuMoBH; Hanpuknan, SAC ['sek] — Strategic Air
Command. AGpeBiaTypu IOTO TUITY 3a3BUYall Ha3U-
BAIOTbCA AKPOHiMaMu. AKPOHIMHM MOXYTb CKJaja-
THUCS SIK 3 1HIMIATBHUX niTep KOXKHOTO CJIOBA B CIIO-
BocnonyquHl TaK 1 3 AEKUIBKOX JIiTEp, SKI MOXYTb
SK BINOBiZaTH, Tak 1 He Bixmosigatu Mopdemi uu
cknany cinoBa. Po3misiHEMO JeKiibKa MPHUKIAIiB:
ISTAR — ['i:'sta:] — Intelligence, Surveillance, Target
Acquisition and Reconnaissance. HaBenenwuii akpoHim
CKJIQJIA€ThCs 3 iHIMambHUX JTiTep. To caMe CTOCy€eThCs
i HacTynmHuX npuknanis: TEWT — ['tju:t] — Tactical
Exercise Without Troops;, HOTO [hav'tov]
Hand-Over-Take-Over; REME — ['ri:’'mi:] — Royal
Electrical And Mechanical Engineers;, PACE —
[peis] — Primary, Alternate, Contingency, Emergency.
COMMS [komz] — communications;, NLAW ["en’lo:]—
Next Generation Light Anti-tank Weapon.

Jo i€l rpynu HastexkaTh HAMSICKPABIIIT MPUKITA TN
BilICEKOBHX aKpOHIMiB, TaK 3BaHI «MHEMOHIKH», 200
AKPOHIMM, 1110 IIMPOKO BXKMBaHI y BIHCHKOBOMY JIMC-
Kypcl Ta MOKJIMKaHI CHPHUITH CHPOLICHHIO 3amam’ si-
TOBYBAHHSI IEBHUX TAKTUYHUX UM ONEPATUBHUX il
ta noHATh: SALUTEHIM — MHEMOHIYHUI aKpoHIM
U151 TO3HAYEHHS aJITOPUTMY OLIIHKH CHJI IPOTHBHUKA,
ne S — Size/Strength, A — Activity, L — Location,
U — Unit, T — Time, E — Equipment, H — History,
1 — Intentions, M — Motivation. CiiJ 3a3HaA4UTH, 1110
TaKoro TUILy MHEMOHIKHM 3a3BHYail € MOBHOLIHHUMHU
3BYKOBHMH aKPOHIMaMH, sIKi BAMOBIISIFOTBCS SIK OJTHE
cJI0BO Ta (YHKLIOHYIOTH SK IOBHO3HAuHa JIEKCe-
Ma-3aMIHHUK TakthudHoi aii: SOSRA Suppress;
Obscure; Secure; Reduce; Assault; PAWPERSSO —
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Protection; Ammunition;, Weapons, Personal Cam,
Equipment; Radios; Specialist Equipment; Section
Groupings; Orders;, OCOKA — Observation and
Fields of Fire, Cover and Concealment, Obstacles
(man-made and natural), Key or Decisive Terrain,
Avenues of Approach); SMESC — Situation, Mission,
Execution, Service / Support, Command / Signal; ta
foro aBctpaniiicekuii Bapiant SMEAC — Situation,
Mission, Execution, (or Administration/Logistics).

Criz 3a3Ha4NTH, 10 AKPOHIMU-MHEMOHIKH Xapak-
TEPU3YIOTHCS HAA3BHYAHO aKTUBHO BXKHBAHICTIO
y YCHOMY BiliCBKOBOMY JIHCKYpPCi, OCKIJIbKH BXKHBa-
I0ThCS SK MMiJ] 4ac HaBYaHHs BiFICHKOBOTO MEPCOHAIY,
TaK B ONEPaTUBHIN TiSUIHOCTI.

— JlirepHo-3BYKOBi aﬁpemaTypn, Yy BUMOBI SIKHX
MO€EAHYIOTHCS 00MIBa BUIIEBKa3aHi ClIOCOOM, HAalpH-
knax: CJOC| si: dzok]— Combined Joint Operation(s)
Center;, MET-TC ['met: ti:'si:] — Mission, Enemy,
Terrain and Weather, Troop and Support, Time and
Civil Considerations. OctaHHil TpUKIIa] IIIKaBUH 111e
THM, 1110 HEe BCi JIeKceMU akpoHiMizoBaHo. CItij] Bimi-
TUTH MOKJIFIBE BapiaTUBHITHICTh y BUMOBI OKPEMHX
abpesiatyp. Hanpuknan, ARC — Automatic Remote
Control Mmoxe BUMOBJIATHUCS 1 51K [ ei’a: 5i:] 1 sk [a:K];
OJIHAK 3arajbHOI0 TCHJCHLIEI0 € BUMOBA adpeBiaTyp
3a 3ByKOBHM THIIOM.

Jlo MOpdoIOTiYHUX CKOPOYEeHb 3MIllIAHOTO THITY
HaJIe)KaTh TaKi, 10 TOEIHYIOTh 3aCO0M CKOPOYCHHS
pi3HUX THUTIB, a caMme:

— CKOpPOYEHHS, CTBOPEHI 3a JOIOMOIOI0 OJIHO-
YaCHOTO 3aCTOCYBAaHHS YCiKaHHS MOp(eMHU MEepLIOro
ciioBa + IHIMIaNBHOL JIITEPH JIPYrOTO CIIOBA, HAIPH-
knan: FRAGO — Fragmentary Order, e CKOpPOYEHHIO
MiAJA€THCS YaCTHHA TEPILOi JIEKCEMHU Ta I0JA€ThCS
iHiIlianpHA JIiTEpa Ipyroi, pasoM 3 THUM, aKpPOHIM
OPORD € pe3ynbraroM yCiKaHHSI TTOYaTKOBHX MOp-
dem o00ox nekcem cnoBocnonydeHHs Operational
Order. HaBeneHna mojens MOPQOIOTIYHUX CKOPO-
4YeHb, TOOTO CKOPOUYEHHS CJIO0Ba JIO iHIiliadbHOI MOp-
¢demu, sika 4acTo CHIBMAJA€ i3 CKIAZAOM, € BEIbMHU
TMONIMPEHOK Cepes BIiCBKOBUX TepMiHiB. Jlo wmiel
TpyIH HAJIEXKaTh i HaCTynHl TIPHKJIaJIN: IDF -
Indirect Fire — 1Bi iHiLiaJbHI JIiTEpi MEPILIO] JIEKCEMU
MO€HAHO B iHILIAJIBHOIO JITEPOIO APYroi, B PE3yiib-
TaTi 4YOro yTBOPIOETHCS AKPOHIM 3 IIHUPOKUM JEpH-
BaIlifHUM TIOTEHIIIaJIOM, OCKIJIbKH aKpOHIM-IMEHHHUK
KOHBEpTY€EThCs B aiecinoBo [IDF — to IDF. OPSEC —
Operations Security — IO€AHAHHS THIIIATEHUX MOP-
¢dem nepoi Ta Ipyroi JekcemMu. 3a crnocodoM mpo-
YUTaHHS 116 CKOPOUEHHS MO)KHA BBAKATH aKPOHIMOM,
OCKUIBKH BOHO YUTAETHCA HE 110 JITEPHOMY, a IO 3BY-
KOBOMY THITY, # TakoX (PyHKI[IOHY€E SIK caMOCTiliHa
JIeKceMa.

— YacTKoBO CKOpOYeHi C/I0Ba € PE3ylbTaToM
B3a€MOii aGpeBlaml 31 CJIOBOCKJIQJaHHAM 1 yTBO-
PIOIOTBCS 3 YCIUEHOTO eJIeMEHTa Ta IMOBHO3HAYHOIO
cJ10Bay (HAIIPHUKIIA[, ycideHa Mopdema para—y CKiai
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JIEKCeMU parachute — BXOAUTH 10 CKIady CIiB para-
bomb; paramilitary; paraglider; paraphernalia;
paratrooper, paramilitary); 3 iHimiampHOI aOpeBia-
TYpH Ta NOBHO3HAYHOTO cJIoBa (Hanpuknan, H-Hour,
MOD-approved — approved by the Ministry of
Defense); 3 abpesiarypu Ta adikca (Hanpukiam, anti-
ICBM — anti-Intercontinental Ballistic Missile) .

3 CTUJIICTUYHOI TOYKHU 30Py CKOPOUCHHSI MOXKHA
PO3IIMUTH Ha JABI OCHOBHI TPYITH: CKOPOYEHHS HEW-
TpallbHI Ta eKkcnpecuBHi. [lo cTWJIiCTHYHO Heli-
TPaJbHUX CKOPOYCHb MOXKHA BiAHECTH, HAPUKIAL,
SOP — Standard Operating Procedures; TOT — Time
On Target; CSS — Combat Service Support; ORBAT —
order of battle; KIA — Killed-in-Action; NAI — Named
Area of Interest; Exfil — exfiltration; Infil — infiltration;
GS — general support;RIP — velief in place;
EOD — explosive ordnance disposal; MC — mission
commander; FRVP — final rendezvous point; PL —
payload Ta in.

[Ipuknanamu eKCnpecuBHUX CKOPOUYECHb MOXKYTb
OyTH HACTyIHi, BOHH BXXMBAIOTbCS BHUKIIOYHO B
YCHOMY MOBIIEHHI, KJIACHU(IKYIOThCS SK CICHTI3MHU
Ta MaloTh HaIllOHALHO-KYJIBTYpHY CIEUU(pidHICTD,
TOOTO BXKMBAHICTh y TEBHIN JIHrBOCHUIBHOTI (OpH-
TAaHCBKIA  apMiif, aBCTPaNIMCHKiIH, HOBO3EJIAH/-
CBbKiMi, TOIIO): Recce ['re’ki:[— Reconnaissance ta to
reccee — to reconnoiter, Secco — section commander;
Battle prep — battle preparation;, NAAFI — Navy,
Army and Air Force Institutes (crieueizm 011 no3ua-
uenns military canteens and shops); TAB — tabbing —
‘Tactical Advance to Battle’, a forced march carrying
a heavy backpack over a long distance, usually
ending in a battle or training; EndEx — End of
Exercise: N.D. — Naughty Denis, mo € eBheMizMom
no Negligent Discharge. Crow — Combat Recruit of
War.

OTxe, NPOBEACHUH aHaJi3 CBIAYUTH CTPYKTYpHE,
CEMaHTHYHE Ta CTWJIICTUYHE PI3HOMAHITTS BIHCHKO-
Bux aOpesiaryp. Hacrymuuii po3min pobotm Mmu
MIPUCBATUMO aHaJi3y NPOLYKTUBHHUX CHOCOOIB mepe-
KIaay aOpeBiaTyp-akpoHIMIB Ta X 3aJIe)KHICTh BiJl
CTPYKTYPHO-CEMaHTUYHOTO THITy abpeBiaTypH.

BucHoBKM i mepcnexkTHBU NOJAJBIIMX JOCJi-
JKeHb. B mporeci HOCHiIKeHHS CTPYKTYpHO-Ce-
MaHTUYHUX 0COOJIMBOCTEH aHITIOMOBHUX BIICHKOBUX
abpeBiaTyp BCTaHOBIICHO, III0 BOHH € OPTraHIYHOIO Ta
Ha/I3BUYAHO MPOAYKTHBHOIO YACTHHOIO BIHCHKOBOI
TepMiHOIOTii. AOpeBiaTypu (CKOpOYEHHSI Ta aKpo-
HIMH) 3a0€3MeYyI0Th KOMyHIKaTUBHY €(EeKTHBHICTD,
TOYHICTH 1 JIAKOHIYHICTh TepeAadi CrelmializoBaHoi
iH(dopMarlii B yMOBaX CTUCIIOTO 4acy W mpodeciii-
Horo criikyBaHHs. KinacudikamiitHuii aHaui3 3acBij-
YUB HAasBHICTh PI3HOMAHITHUX CTPYKTYp abpesiaTyp,
o BifoOpa)kac BUCOKWINA JAEPUBAIIHUN TOTEHITia
AHTITIACHhKOI MOBH y BIWCHKOBIM Tamysi. byno minm-
TBEPAKEHO MOIIUPEHICTh SIK JICKCUYHUX (IIOBHOLIIH-
HUX MOBHMX OJMHHUIb 3 BJIACHOIO BUMOBOIO), TaK i
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rpadiyHUX (BUKJIIOYHO THCHMOBHX) CKOPOYEHB, a
TaKOX BUSBJICHO TEHJCHIIIO /10 KariTamizarii JiTep
Ta aKTUBHOTO ITOTIOBHEHHS PEECTPY 32 PaXyHOK 3ar1o-
3WYEHb 1 CICHTOBHUX (POPM.

CeMaHTHYHUI acHeKT MiIKPeciInB, IO 3HAYHA
KUTBKiCTh a0peBiaTyp Hece OararoacrieKTHE 3HaYeHHS
1 MOYXe BiJIPI3HATHCS 3aCTOCYBaHHSAM Yy Pi3HUX BHIAX
30pOHHUX CHJI, @ TAKOXK 3AJICKUTH Bijl HAIIIOHAIBHOT
crendikd ¥ cTaHmapriB (HAIpUKIAA, JOKYMEHTH
CIIIA, BenmuxoOpuranii, HATO ta xpain-nnapTHepiB).
3Ha4YeHHs Mae€ 1 mparHeHHs 10 yHidikamii Ckopo4eHsb,
II0 3HAXOANTH BiIOOPaKeHHS Y HOPMaTUBHUX JIOKY-
MeHTax 1 miocapisx. OKpecleHHS CTPyKTYpHO-Ce-
MaHTHYHUX OCOONHMBOCTEH BiliChKOBUX alpeBiaryp
3aJIMIIAETHCS AKTYaJbHUM HAIPSIMOM IOCIIKEHHS,
0COOJIMBO B KOHTEKCTI BUBUEHHS CHOCO0IB iX alieK-
BaTHOTO BIATBOPEHHS B IEpEKJaji, 110 CTAaHOBHTH
NEePCIIEKTHBY MOAAIBIINX HAYKOBUX PO3BIJIOK.
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